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Abstract

The dissemination of Russian films in China has a history of one hundred years, and the translation
of their titles, as the first threshold of cross-cultural communication, carries the dual expectations
of cultural transmission and market logic. On the basis of reviewing the development of Russian
cinema and its dissemination history in China, this paper introduces Skopos theory as its theoretical
framework to categorize the Chinese translation strategies of Russian film titles into three types:
adequacy-oriented (literal translation), and acceptability-oriented text adaptation and market
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adaptation. Through case studies, it analyzes the motivations and communicative effects of these
different strategies. The research concludes that an excellent translated title is not the product of a
single strategy, but rather the result of the translator’s pursuit of a dynamic balance among cultural
connotation, artistic expression, and market appeal. This study aims to improve the quality of Chi-
nese translations of Russian film titles and provide theoretical reference and practical insights for
promoting deeper Sino-Russian cultural exchange.
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1. 51§

HLFATE NSO B B B A, L5 [ A 1 o S T W (N U2 18 5 e BBk i AN HREI “ 2 7
AMUERHERBITIRE, TR IIMAR LB A% OE B RS Z 8. TN 73 2 W d s
&, oy RS BIE S RGN, RS RN A, SCIA BRI i 6 —
Mo GIERIEA REMERSHEIL IS TR ST, BORMAR I 8 [z, AT g BOCA IR L BT
Wil ¥e . B, XHRP H R SO A KIS I R ST TT, B R ARME S BLSLE L

HAr, SAAX TR BN RO R T EERR, EEEFFIOERRNHEL 2, B
BT BLH S ThREX EHE . H RIS N OB G e . IR T\, AT
TR T R A5 B 5 G B RS2 IR (AU . SR T X e B s vh SO A4 & 1T AT
V5 527 55 o B SR 2 BIOL T8 W R AE R AR 3 S (K R R TR v, BUREE TN 2 L2 Py ) 144 BdT
B Z IR T RGNERBI AT S B ESHER RN R . AT IR R BN — 2 H, B B
PAE DML FIN 5, BT SRR TS P T H 4.

ASCE AR DG R BT R SO A SR TR T BRSNS 7 IR IR T
HEAR A AL LB R AT A 7 A R SRS AE A AR 5 T ROR B R DU BRI 7 7 i X et e L,
AR AEAT AR D i B S AE HR AR FR B0 g SE K 2% Rt _E, 51N H 18 (Skopos theory) fE % 0 BEIEHE
0, AR A R AT A0, JER AT B e, Soa iR st Bl fath it iR iR .

2. XHkiRik SIE I EAl
21 BhaBERRIR

N AT FRSE 24 R BRI 9T R R A B A & o B AMIEFT R0 2 M43 14 (Eugene Nida) (1) “ 2
REXTEE” BB HR, iR NAE HAmE X 5l R 58 A AL RN . th)E, PA4EK /R (Hans
Vermeer) MARERI “ H IR ” D, RN —FA B BTN, RIS B B 13 SC I T 2h g X
H I sE[2], X —HE N R B IEA R SCATE B ) RG2S @4t 7oA 1R HESE o 76 LAl I,
F5%%# (Lawrence Venuti)F2 i 111 “VA4L” 5 “ 0”7 Seng, #E— D8R0 7 3 R HE SO 22 S (1 AS Bk
#[3]

[ P AE 500 22 25 A5 DB T8 5 RE AR R A B 22 ST BRI . 2T, R F5 1 LR 1R 44 B e
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AR bRt A8 2 — M SO S BRAT N, TREE “f5 B A “ LB 218
FRPAT[A]. ERMIRARS TSR SRR B b2 7 U [5]. FIEHRIRL RN FEE, HHES
BB B QIFESEERIFIE, I T RE IR A2 AU AT SEUE /B o SRR X
ARSI ARG MAZ W, oI RAE I N A B ST IR AN T (2 AT A IR R 2 1Al
22, TRipHESS . BIFEMEL

AW TR BRI B RS VE AZ OB HESS . ZFEE f B [ Th A 22 )R 2% 3 #1307 (Katharina Reiss) Fl4E K
JRT 20 thad 70 FEARIRH, HAEZOM A AN BHIEE R HIMAEBRT A, BRERms i PR T
XHTEEIEE, B CEHH” o BRWE S = RKEN:

1) HEEN: X2 fmiEll, B “HEREFE” o« BTN EIA RN H ke 7 BANRIEL R

IR I S A0 5 72 o
2) ETEN: WL AAEETT, JEAE B ARE SIS BRIE S B L, Bed HARIE S AREL AN
%,

3) BINEN: FEFECZ RNAFER AR BRI AR, B “IRPRIET” o (HIXMESHTE L
(i F R 3 )RR 50 TS R Pl R

e HIR RN T2 i, BATAT B “WR 5] HARWLAR. et R AL4k ™ AN B AT NI E 2L
“HEY” o AT EBIX—HE, BE U RGIEFA RN 4500 H 002 1m0 b E AR R Rt 41
WP WAL, ATREMTR T “ AL SRNE, IBSRXTRESCHT RS s R RE KR LR At
W37, SRS AEARIN , AT RESE 2 3 8 “HEBT” RN, SRAD “UAk” Sems, A44SR & b A
fih e 28 SRR SCAG 0o FE

FEBLIEA b, ASSOR RS 7 r B o SO AL SIS 0 e =2k

1) “FotE” FRMER: ZHEKLUSSETESOVE E R, MMTHgPr “BsmEZN” . §
GERISLHEEAE N EISYINE i

2) “HIERNE” PRGN ZHG AR AR H AR TE SO T AT B AR E A ARG N E
bR, RFRLTH BRI CHETHEN” o WESRAIZIE T AR, g, SRERSGETE, L AS
R R TR EARRIS, CLUERS AR5 IEIL

3) “RIEESEME” SIAMITIZIERN: I FIREEA ETHEN . B E FRR I Rl H
1, RUECRA S AE L AR . 1 AR A 1737028, [ERIFREA0. 1P ATE. AP REE T,
AR A AR RN BB AT

3. BEMERNAREHEEFENGLE

HUELAE RIS R IR AL T 19 T AR . M Wy P SAS A . ST AR E K [ 5K M iR
REG TP 200 TR 2 NELUS TR SRS, Hh e RS ORI 1 & T4 2 i R A 1 B
JRVERS AN ERAG I [6], AREE 2 Wrie ok FL & A7 TG T (SO IR . [ R 4R 0 75 % 48 SCAR 1 TR
M E R T SCAE, PR AN RTINS T ST T SR AR S (A Wi Fr . RS 4 R SOt O E
ZH,

1908 fEHBL 1P sl —dlE iy (ORI R A R (L4 (g - ) ) [7]. a2
DEACF AW, BT hE P ke, X —WHHI 7 — KRS REY . FEYE S 725
BRI (BT 3RAL) o BRI PR 2RI R R ERE, DMEIRILAE B v 3. 20 tHhad 50 4EA0H), IRk
RIS R B S8E, RO B RS2 I R TG AS . A Tk SCHACP AN @ R B RE AR e B 1 i, FRE
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THiG T IR R Flk, B TR RS R, (ORI (il —fe) 5. XA
ZARMERE, JIRUER. 20 T2 50 4EAUK R 80 4R, Wik /22t Sl EERD, H¥AHE
PURSHIT BE T A g Tt . (MRS KD » B R T Wb QAL SE R (1 “45” T5b A b E ST
ES TS A AT e, SEBL T SR R AR 4, SO SOASIE N A 9 383 . S (— M ARIEE)
P BEGRITRG HE A8 1 R R AR SE /e Ui 20 L HEUsE, EWI H 2 ook, R4 SR
BRI A. — 5T, XD SR AL R, W (O T (OB - RAVEIE) , PhLAE
NE, WG SHER . U7, RT3 S ), RGNS N . B, R E AR (4ER
SRR (JHE “rm bizzh” )WiEd, i 4R IR 7RI R 5 R, RORHIBOR 1A IR
A, WS T REFRIHIRECR .

4. BEWEE D IIFER KRS

B H ARy, B SRE B IR IR TR SCR P T RE R “ H 7 o MRAE 1 SCH SR SCR R BIAFE ),
HARAR M 7 “FeE” 5“2 E” X — 00 . B iR B SC B8 S TR E AR, 5
BN SCERT & HARE SCALI I, Red H AR S BN S . ST 0k, AT B L2 K o 3
BRSNS 3 UL =RhSA, e A1 o3 50 LA B AN R B -

4.1 BFERAMEFRE

BRI USSR R OB BV EE AR, 2 “CEBSHEN” MEREN. EEHTRAASG A%
TR R R U REIA 1P IR . M — B B E, B3R “fF7 IEIIREDR, IR
JrA R, RN TR RN OR B 1A XS R A B (R IEEE & B,
ERIWANSRZBES Hib} FEE L

411 BRNFEFHLEHNE

MR S U TR LR, R R, W C8 - RABIR) (BEE) RIS
WUTRS) o« XRUFEARGBAEMARE, KR LIS AR R M EBEAY) LR EZH . T
SN SRR AR B E R, W (OB T ) SO AN Wi o R P SR AN, s
K] e FEUARIREL .

4.12. REBEXHLER

PR B E A R B RE R I ESCA B 5, T HLIE R OR B SO Re o, MR ik (R 1k op [ 5
RESZ BRI, 0 (PHEANEEARTY  PUAARE R A Bt bR IR FE R B, R ALREE i —
IR M, BB A P EANS M EER, SORRANLER K4 T,

4.1.3. R A ZRMTHEH

SR IRAR A B B — e SRS S S A . 0 (RO MR BRI T AL O B IR
R ER N L)E K. (EIHY JFEFREA (BO3BPALLEHUE) , Toif & JF bR ML & P44 1k AA 17724 2%
HAEER, AT LS M EER A PR B R, AN EE—AERES L, RIES SURACEN )2
MR, WRZE S SO ) LFAE S AR A AL R R 2 T 0 K LA SO B A, REE T2 A
KIEIK, RESIRAMIMILNS, PSR s ERE, WAMWAEHE T EE2 .

4.2. HEMANEARMEIFRIE
MEFLEERERRLWIRERSE .. SARFZEE R AL E R SEHEEEN, 82N RS
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75N, HoAZ O H AR T SEBLR R AE TP OGRS T A D7 5RHER2, B8RSSR E SRR 2R
e P

421 BRENSHERHLS

5 Wi B s 5 AR WSO AR S i R R BAHE, BEAESG, H R A AA R A RMENR R, B
TR SR R SO AR 5 22 e e BB IR IR W R A 1S L EMEAR UK
EESFES, WoNEERDHRIERFEGH U ESR, EMEEREPFENZRE . 0 GREH An
B9 ) (KYKYIIKA, JEE AT A S) i E SRS S H A2 5, e B BLGRAE S 1R 45 B[R] 7 21K
ARE T N RV 2 AR XR, BB TR S G . R ER R A IR € 1, H
FIF SRR AR A . B (R L) (IETATXKYPABIM R ABEE ). “#7 fEHZ
AL RRIEE R NS, SR P E AN ALE RS PR TR, MASTE R E SR K
Z e RERF—4RTF—/MEE e E AN E SINRI ZIE I SRAE.  “F WE” HIE GFF
SR ANBLILD) i, B “Rmzik, BEWE WY, RN ER. RIES (R ) X —hrE
AAVALIE T2 B 0T, W T xR f i 2 1

422. FBRUSREZHE

R AR & B, PR T B AR 1R 2 B SORE 24 L a0 CHs 52 J80Z ) (MBTHAHUE
JERRR) . A E AR RS E, PR T ORI ER, K4 N GORES Bk, FHER
TR P KU AR R R R W e, BRI T AN IR 5% 5 360 () 5 2k

423 BEBRSHAE

KB DU A SOASIE B SR ) WL, W (fEREBR) (TYPAK). (HfZ k) (BAJUIAZIA
OCOJIJIATE). (ZIH¥IA) (YTOMJIEHHBIE COJTHLIEM). PUFkg&ify T8, HFHAE, SHiEg, &
GOOBIH ELG, GRS S EANLZ.

4.3. HEMANHHL S EEF

373 MR R I “TDL H A7 B AL, B S B AR 55 T a0 T i AR 51 H AR AR
KRREE “HEEN” R ERR AL,

431 FRIFEEL

W RS, R EARER, RACRE TR R O R E, WS BRI
A I B AN I (HBRI L) (JIYUILME BALY). JEAREURARE =18, AR,
5 (PRI AR R I AU AR T N o 52 1 DA SR 3T B S 07 SRR I 1 AR 4 AR I DA K%+ S s A
NP, R A R B AR S . (k) (ABIYCT BOCBMOIO, JFz/\H/\H), B 78
R, BRfEARZHE A R OGUE, AR A RE T B RA [ AR A I R X ) SR A
ik 8.3, ML T FEME Wi b orbi s )\ . W NEukF] 4.5 5N, HEANBIER 87 FHN, @
[F)AE b AR 2 BT s

4.32. SEEARITIP, AZFR, ERAVFCELAE—ENZENXRES, RHBEMEZS

L 1P ATE, RELEMARPUER ARG .t CRZR R AN ARAE R A AR, AERRIREI 620
R REEN; B4 SRR, S A RAL BN N s RS R G — Rk,
I VESE— IR 4, AMUBER S| E— iR AR R EIMLAR, I REWE 51 WAV A RIS Ao i (5
BN A CFHND - AENEREL R, PR E 2 SR RS EA A eIz A k.
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4.3.3. SRUEEIHIEFNEE R

B SR LR 208 G B B s A AR OR N H 4 o G U TR (46 R 55 B 22D , (IBVDKEHUE
BBEPX, JFEANM iEsh). AV T 1972 458 B Bia & 5 W sk 38 h TR BB\ TE B s = Pl i 2 A
s, g, . BT Rk E . RS EIEE R RIS, RIS A Rl S
FHZF M4 584 — 8. (BH PSR EERRIGER, HEREN SRR I, HEX A E
HIGUN T RIEEW, W5l T 286.8 T AWE, RitEEp5ik®] 9181.1 HANRM, & 2019 Fi83) i WHLEE 5
EZE o IR —HE A MR B T T3 I SRS TE I 5 K AR R ) T A R

5. FRWS U T

AT RSO T BT EA MR, JERR WS —F e, TReM BgE. shas-Fi. I
T LA REHFLE T 5 R ZE. EZRIER S 1@ 2 6] R AU 45 R

LA CPEAAMDNE B A MY el e RERER(RE T “ P EAE” A BRI ), 52 BRI SO E N
(C“PEATRINE” EGHEE S “HEAIN” KIPAARARSS &, PR TR R ), (RIS BR R A1 R
WHEE TG 1. B (EEER) , BRERXERRE “ &N (IYPAK)FER, OB “fark” —
AR T2 A SRR PR, RS R PR AR R 2R, SRR 5 T
Ao

SRTI I FEE i [ B — 3 ) 0 AT REAT SR 1) . A A4 — WRIBSR T IZ@E B, W BESAR R “ARSE” o Wkt
— AR BB RSCE R BT ORI, S R EOATUIE AL, TR PR . AR SRR
RAT 708 AR IR 2 B8 o AR A S0 08, BRI RS, AR 51 AR HA [ Py 2 PR B
A B S IR P

LS SO AR B B S ST B, SR YR ST T 46 5 AL RIHS i B S PR B &,
SN “—lr—Bk” RIS B G A 8] ERXFEIE ST, R ERR R W B AR
FUREAS BABSE . ZRIBRANTT 5 H J73X LA R B 4% ) e T

6. &it

AHTFCCAR B H I VBB HEZE, RGE M 1 W HL R Hh SR A4 IR RS R L R B L.
FERBL, MR i v 1R o SOV A SR T I R 2008 “ TR iR S ERE, DL RIS IE” SRR BISC
ASTE N5 T I3 B =5 o EL IR SRS B R 1 SCAG A TN 22 g 1P (RO HERH % 34 ; SOACIE B SRS 1 i R e 1
TR A TB, B 7 SO, SEEL T R BRSNS T I N SR Wl I R ARAE A L SR A
ipy SRALIFRAETT, BBGUEA LTIRIEE, ARERTE T RIS 5 R IR ARSI -

WHFEFEI G, =R IF R L, IR AR RS RE BRI, SR, TiELE
KRG, fEShAEZETh FRBI-F . LRIl B8 S BO R, T BB SR SCA 52
U AT it K] S el 2] T g e AT 5

KB FAAAE R Hoe, RPIEHERE S RET, BECEEG AR Ak, S5erE
EPEARSE AR . HK X “HIRBCR” 0 M £ EA T A IR ZE 5T &8s, KRR
RIS GINE R G, QB AN R B A4 AR AR AR 32 P IR T A, DA B 1 S ) SIIE ST

B LU BB TT, X AR W B2 1 SO AL TARSRHE DUR @330 — 2 hnsioxt Ji i SCAE P I (K B A
BEGRRBEM EAN B AR AR R RS A AR A, REE A FIR RS ms  — 2 sl 1%
BHATERRETERZEAM T, BN DA B A ORI D@ EOARHE R L VPSS, Hs
BRBIN BRI AR SR BAR S &, SEFHESN M By i 5 v SO AL R AT, et rh s e
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